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HA aHIJIMHCKOM / HEMECIIKOM S3bIKE
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becconona, E. A. Tpyrens /
Bessonova, E. A. Truten

OHOMACTHUKA MAJIOHM ITPO3LI /1. . IOYPEHCA

B  nmanHOW  cTaThe ~ aHANM3UPYIOTCS  OCOOCHHOCTH
(hYHKIIMOHUPOBAaHUSI UMEH COOCTBEHHBIX B MajlOW IPO3e
anrmiickoro nucartena . I'. Jloypenca. Ilpemnoxena
KJIACCU(DUKAIUS Pa3psoB UMEH COOCTBEHHBIX, OIKCaHA
poilb  aHTPONOHWMOB,  TOMOHHMOB,  XPOHOHHMOB,
MHAGOHIUMOB W YpOaHOHMMOB B HIHOCTHJIE IHCATENS.
Uccnenosanue MOAYEPKUBACT HEOOXOAMMOCTh
BCECTOPOHHETO M3y4YCHHs] POJM HMEH COOCTBEHHBIX B
WHAWBHUIYATEHOM XYIO0XECTBEHHOM CTHIIE
. I'. Jloypenca, a Takke UX 3HAUUMOCTh B OTOOpasKEHUH
MaTepUalbHO-1yXOBHOU KYJIBTYPBI OpHUTaHCKOTO
oOriecTna.

KitoueBsie crmoBa: wMst CcOOCTBEHHOE, OHOMACTHKA,
WIUOCTHIIb, MaJlas TIp03a, Kiiaccudukaius, QyHKIus.

ONOMASTICS OF SHORT STORIES

BY D. H. LAWRENCE

This article addresses functioning of proper names in the
short prose of the British writer D. H. Lawrence. Different
classes of proper names, such as anthroponyms, toponyms,
chrononyms, mythonyms, and urbanonyms have been
singled out, with their role in the writer's individual style
being considered. The need for a comprehensive study of
proper names as an integral part of Lawrence's artistic
style and a reflection of the material and spiritual culture
of British society has been brought into the open.

Key words: proper name, onomastics, individual style,
short stories, classification, function.
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. CaBuenxo /
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HEMELIKOS3bIYHBIE OPA3EOJIOT MYECKHUE
EAVUHUIIBI C KOMIIOHEHTOM ADAM (HA
MATEPHAJIE HEMELIKUX CMU)

B maHHO# cTaThe Ha Marepualic HEMEIKOTO  sI3bIKa
paccMarpuBaeTCst CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKast
KJacCU(pUKAIUSI (Pa3eoIOrHueCKUX SIUHHUIl ¢ OHUMHBIM
KOMIIOHCHTOM Adam, HUX TOJIKOBAHHUE U HCIIOJIB30BAaHUC B
MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAI[H B COBPEMEHHOM MHUPE.
KiroueBble  ciioBa:  MEXKYJIBTypHAass KOMMYHHKAITHS,
pa3roBopHas JIEKCHKA, OHUMHBIH KOMITOHEHT,
(bpaseonornueckas €IMHUIA, KOHHOTAIHUS, CTPYKTYpPHO-
CeMaHTHUeCKasl KiacCu(UKaIus.

GERMAN  PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
COMPONENT ADAM (BASED ON GERMAN
MASSMEDIA)

The present article considers the structural and semantic
classification of the German phraseological units with the
onym component Adam. The interpretation features of the
units studied and their use in modern cross-cultural
communication have been described.

Key words: cross-cultural communication, colloquial
vocabulary, onym component, phraseological unit,
connotation, method of formation.
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BTOPMYHAA HOMMHAIIMSA
HIBETOOBO3HAYEHUA BLAU ‘TOJIYBOU, CUHUW®

B HEMELKOM SI3BIKE (JUAXPOHUYECKUIA
ACIIEKT)
B CTaTheC HCCICAYIOTCSA BTOPUYHO-HOMUHATHBHBIC

SECONDARY NOMINATION OF THE COLOUR
DESIGNATION BLAU ‘BLUE’ IN GERMAN
(DIACHRONIC ASPECT)

The article addresses the secondary nominative meanings
of the blue colour designation in the German language.




3HaueHus I1BeTooOo3Hauenust blau B HemelkoM s3LIKE.
OcHOBHOE BHHMaHHE aKIEHTUPYETCS Ha aHalm3e
CEMaHTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH M JUHAMHKHU DPa3BUTHS
BTOPUYHON HOMUHAIIMH JAHHOTO IIBETO0003HAUCHUSI.
KaroueBble cioBa: 1BETOOOO3HAYEHHWE, CHUHMH IIBET,
BTOPHYHOE 3HAUCHUE, TMHAMUKA, (Ppa3eoIoTu3M.

The main attention is focused on the analysis of the
semantic features of the colour designation in question and
dynamics of its secondary nomination development.

Key words: colour designation, blue colour, secondary
meaning, dynamics, phraseology.
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NMMAHEHTHBIE EAMHUNIBI AHAJIM3A
IMTAPJIAMEHTCKOI'O JUCKYPCA: HA MATEPHAJIE
UCCJIEJOBAHUIA EBPOIIEVICKON
HOJIMTUYECKON JIEJIMBEPALTAM (2014-2022 rT.)

B cratbe paccMaTpuBarOTCSl CEMHOTHYECKHE MEXAHHU3MBI,
JIeKAIUE B OCHOBE BBIACICHUS CTPYKTYPHBIX EIUHUI]
JUCKYPCUBHOTO  aHaju3a  IOJUTHUYECKOM  pedeBOi
KOMMYHHMKAllMd, B  YacTHOCTH,  JenrOepaTHBHOM
WHTEPaKIMH  BO  (paHIy3CKOM  IapjaMeHTe B
HACTOPUYECKOM InepcrnekTuBe. Jlemaercss akLeHT Ha
KOppEJSALHU CHUCTEMHBIX u (YHKIMOHAIBHBIX
XapaKTEepUCTHK, IMMaHEHTHBIX KOTHUTHBHBIX MPOLECCAX,
(OopMUPYIOIIMX BBIACISIEMbIE €IUHHLBI, UX CTPYKTYpe U
X BepOabHBIX MaHU(ECTAUSIX B WHCTUTYLHOHAIHLHON
JUCKYPCUBHON (OpMaLuy;, TNPHUBOAATCS IIONYyYEHHbBIE B

IMMANENT UNITS OF ANALYSIS OF
PARLIAMENTARY  DISCOURSE BASED ON
RESEARCH ON EUROPEAN POLITICAL

DELIBERATION (2014-2022)

The article examines the semiotic mechanisms underlying
the allocation of structural units of the discursive analysis
of political speech communication, in particular, the
deliberative interaction in the French parliament in a
historical perspective. The emphasis is placed on the
correlation of the systemic and functional characteristics
forming the selected units of analysis, immanent cognitive
processes, their structure and their verbal manifestations in
the institutional discursive formation. The structural units
obtained in the course of the study with a multifunctional
status determined by the multidimensional conceptual

X0/e  HCCIAeIOBaHMS  CTPYKTypHble  emuHuibl ¢ | space of the French parliamentary discourse on Russia are
MO YHKITHOHATEHBIM CTaTyCcoM, ompezenseMbiM | presented.
MHOTOMEPHBIM KOHIIETITYaJIbHBIM npoctpanctBom | Key words: parliamentary communication, semiotic
(bpaHIry3cKoro mapiaMeHTCKoro Juckypcea o Poccun. immanentism, units of discursive analysis, predicate,
KiroueBble  cioBa: mapiaMeHTCKas —KomMMyHuKaiws, | axiologeme, ideologeme, political narrative.
CEMHOTHYECKUI MMMaHEHTU3M, €MHHIIBI JUCKYPCHBHOTO
aHalM3a, MpeAdKaTeMa, aKCHOJOoreMa, HJIeoJorema,
HOJIUTUYECKUI HApPaTHB.
A. 4. Bennix, T. H. T'no6a / CUHTAKCHUYECKHUE KOHIIEIITBI KAK | SYNTACTIC CONCEPTS AS LINGUOCOGNITIVE
A. Ya. Belykh, T. N. Globa JIMHI'BOKOI'HUTHUBHBIE PEITPEBEHTAHTHBI | REPRESENTATIVES OF THE FRENCH

OPAHIIY3CKOI'O TTAPAJIOKCAJIBHOI'O MOAYCA
[NTOBECTBOBAHIAA

B CTaTbhe BBISIBIICHBI u IPOAHAIIU3UPOBAHBI
CUHTaKCHUYECKHE COCTABJISIOLINE (paniry3ckoro
MapaJoKCaIbHOTO MOZAYCa IIOBECTBOBAHMS 4YEPE3 NPU3MY
9KCIUIMKAIMY MOJYCHO-MOJAJIBHBIX II0Ka3aTeled BCEro

PARADOXICAL MODE OF NARRATION

The article identifies and analyzes the syntactic
components of the French paradoxical mode of narration
in terms of explication of modus-modal indicators of the
entire spectrum of modus meanings based on the dramatic
work of A. Camus «Caligula». The dramatic discourse of




CIEKTpa  MOIYCHBIX  CMBICIOB  Ha  Marepuaie
JIpaMaTypru4ecKoro MIPOU3BEICHUS A. Kamro
«Kanuryna». [IpamaTypruueckuii Tuckypc adcypra A.
Kamio  paccmarpuBaercs kak omHa 3 (opMm

OMEPUKEHTHBIX 00pa30BaHMUN, KOTOpas XapaKTepH3yeTcs
TIOBBIIIIEHHON YCIIOBHOCTBIO, METAaTeaTPaIbHOCTBIO, HTO
co3JacT  yCIOBUS Il TMOHUMAaHUS  cTaryca U
(hYHKITMOHAIBHOTO MOTCHIMANA JUCKYPCOB 3TOTO THUIIA B
COBpeMEHHON (paHITy3CKOW KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKE.
B nmanHOM cTaThe oOMMCHIBAGTCA W IMpeajiaraercs K
WCIIONB30BAHUIO  KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHBIA  METO[
aHalm3a, METOJ| JKCIUIMKAllMd MOIYCHBIX CMBICIIOB H
3HAYEHUH BO ()PAHITy3CKOM IPAMaTyprHUECKOM JTUCKypCe
abcypma.  Meroax  BKJIIOYAET  OCHOBHOW  TNpHEM
(hyHKIIMOHATBPHO-CMBICIIOBOTO M KOMMYHHKATHBHO-
MParMaTHYecKOTr0 XapakTepa — IMapaJOKCAIbHBIA MOMIYC
IIOBCCTBOBAaHUA Kak KOTHUTHBHBIHN «MECXaHHU3M»
PACKPLITUA KIITOYEBBIX MOJYCHBIX CMBICJIOB U 3HAUYCHUM.

the absurd by A. Camus is considered as one of the forms
of emergent formations characterized by increased
conditionality and metatheatricity, which creates
conditions for understanding the status and functional
cognitive potential of discourses studied in modern French
cognitive linguistics. This article describes and suggests
the use of a cognitive-discursive method of analysis, a
method explicating modus meanings and meanings in the
French dramatic discourse of the absurd. The method
includes the main technique of a functional-semantic and
communicative-pragmatic nature — the paradoxical mode
of narration as a cognitive «mechanism» for revealing key
modal meanings and senses.

Key words: syntactic concept, paradoxical method,
cognitive linguistics, dramatic discourse of the absurd,
modus-modal meanings.

I[NPUBETCTBUA B JIEATMHCKOM U YKPAMHCKOM
A3bIKAX

CraTpsl  TOCBAIIEHA  HM3YYECHHUIO
COJCp)KaHUSI  OTHKETHBIX  (OpPMyNn NPHUBETCTBUS B
JIE3TMHCKOM M YKPaumHCKOM si3blkax. Mccnemyercst
CMBICJIOBOE HAIOJHEHHE aKCHOJIOTHYECKUX KOMIIOHEHTOB:
«MuUp», «100po», «3aopoBeey», «bor / Ammax» B
CEMaHTHKE  aHAJM3UPYEMBIX  S3BIKOBBIX  €IMHUII,
OTIpE/IETISIETCSI CTENEHD X 3HAYUMOCTH B COMOCTABIISIEMBIX

AKCHOJIOTMYECKOTO

JUHTBOKYJIBbYTpax. (OTMedaeTrcs, 4YTO BO BHYTpPEHHEH
(opMe  JIETMHCKUX W  YKPaWMHCKUX  TPUBETCTBHMA
3a(pUKCHUPOBAHBI BAXHBIE  LEHHOCTHBIE CMBICJIBI,

ACKOJUPOBAHUE KOTOPBLIX OTKPBIBACT BO3MOXKHOCTHU IJIA
PCKOHCTPYKIIUHN HaHHOHaﬂBHOﬁ KapTUHBI MUpA.

KiroueBble cJIOBa: CUHTaKCHYCCKHI KOHIICIIT,

HapaI[OKcaJIBHBIﬁ METOA, KOIrHHUTHBHAs JIMHI'BUCTHUKA,

IpaMaTypruyeckuii  nuckypc  abcypaa,  MOAYCHO-

MOJQJIbHBIE CMBICIIBL.
.C.B AKCHUOJIOTUYECKUN KOMIIOHEHT B | AXIOLOGICAL COMPONENT IN THE SEMANTICS
S.V CEMAHTUKE OTHUKETHBIX ®OPMVYIJI | OF ETIQUETTE GREETING FORMULAS IN

LEZGIAN AND UKRAINIAN

The article focuses on the study of the axiological content
of the etiquette greeting formulas in Lezgian and
Ukrainian. The meaning of the axiological components:
«peace», «goody, «health», «God / Allah» in the semantics
of the analyzed language units is investigated. The degree
of their significance in the compared linguacultures is
determined. It is noted that important evaluative meanings
are recorded in the internal form of Lezgian and Ukrainian
greetings, deciphering which enables the reconstruction of
the national worldview.

Key words: etiquette greeting formulas,
component, Lezgian linguaculture,
linguaculture.

axiological
Ukrainian




KntoueBbie cnoBa: STHKeTHBIE (HOPMYIBI TPUBETCTBUS,
AKCHOJIOTUYECKUI KOMIIOHEHT, JIe3TUHCKas
JIMHTBOKYJIbTYpA, YKPauHCKas TUHTBOKYJIBTYpa.

U. A. Maxsenko /
I. A. Makhnenko

CEMAHTUYECKUM I[NTOTEHIINAJI
I[MPUJIAT ATEJIBHOI'O ‘ IJIMHHBIA® B
AHIJIMCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM
A3BIKAX

Crarbs TOCBAIIEHA MCCIEJOBAHUIO CEMaHTHYECKOTO
MOTCHIMAIA INPUIAraTeIbHbIX, BBIPAKAIOIIMUX IapaMmeTp
«JJIMHA» B aHITIMICKOM, HEMELIKOM U PyCCKOM si3bIkax. Ha
OCHOBaHUM IOJUCEMHMH M JIEKCHUECKON COYETAEMOCTH C
UMEHAaMHU CYIIECTBUTEIBHBIMU BBISBJICHBI OOIIME |
YHUKAJIbHbIE 3HAYCHMSI MCCIEAYEMbIX NpPUIIaraTejabHbIX B
Tpex SI3bIKax.

Kirouessie CJI0BA: UM HIpUIIaraTenbHoe,
rapaMeTpUYeCKHe IIpUJIaraTellbHbIE, CEMaHTHKA,
[OJIMCEMUS],  JIEKCUYECKAs  COYETAaeMOCTb,  SI3bIKOBAs
OLICHKA

SEMANTIC POTENTIAL OF THE ADJECTIVE
‘LONG’ IN ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN

The paper addresses the semantic potential of the
adjectives expressing ‘length’ in English, German and
Russian. The common and unique meanings of the studied
adjectives in the three languages are described on the basis
of their polysemy and lexical combinability with nouns.
Key words: adjective name, parametric adjectives,
semantics, polysemy, lexical combinability, linguistic
evaluation.

E. B. Anumnuesa /
E. V. Alimpiyeva

3AKOHOMEPHOCTH IIEPEBOJIA PYCCKOU
AKIIMOHAJIBHO OKPAIIIEHHOU TJIATOJIbHOM
JIEKCHUKI HA HEMELIKHIA A3BIK (HA
MATEPHAJIE XV JIOXKECTBEHHOI ITPO3bI)

B crarbe Ha Marepualie XyJ0KECTBEHHOM IIPO3BI
YCTaHABJIMBAIOTCSI OCHOBHBIE MPHUEMBI MEPEBOA PYCCKHUX
TJIar0JIOB PA3JIMYHBIX CHOCOOOB NEHCTBHS Ha HEMEIKUH
SI3BIK; BBISIBJISIIOTCS TTOJIHBIE M YACTHUYHBIE MEXKBI3BIKOBHIC
COOTBETCTBUS BBIPAXKCHHUSI croco6oB JEeUCTBUA,
OCHOBBIBAIOIIMECS ~ HA  CUCTEMHBIX  (MOp(EMHBIX,
MOP(OJIOrHYECKHX, CHHTAKCUYECKUX) B ()YHKIIMOHATBHBIX
XapaKTEPUCTHKAX COTIOCTABIIAEMBIX CIVHWII,
OIMHCHIBAIOTCS (DAKTOPBI, 00YCIOBIIMBAIONIUE BHISBICHHBIC
3aKOHOMEPHOCTH $I3BIKOBOW PETPE3EHTAINH MPOTEKaHUS
OHTOJIOTUYECKH OAHOTHITHBIX JE€HCTBUN TIPU TIEPEBOJIE.
KnroueBble  ciioBa:  KOHTpAacTHBHAasi  aCIEKTOJIOTHS,
NEPEeBOJIOBEJICHNE, CIIOCOO  IJIarojbHOro  JIeHcCTBUS,
MEXBI3BIKOBAS 9KBHUBAJICHTHOCTb, IIEPEBOIUECKHE
TpaHchopMaLnu.

TRANSLATION REGULARITIES OBSERVED WHEN
RENDERING RUSSIAN ACTION VERBS INTO
GERMAN (BASED ON FICTION)

The study focuses on the main methods of translation of
Russian verbs of various manners of action into German.
The analysis carried out is based on the fiction prose. In
the article, the author identifies full and partial interlingual
actional equivalents based on systemic and functional
characteristics of the compared units and describes the
factors that condition the revealed regularities of linguistic
representation of the course of ontologically similar
actions when translating.

Key words: contrastive aspectology, translation studies,
manner of verbal action, interlingual equivalence, types of
translation transformations.
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INEPEBOJTUECKUI1  AHAJIN3 WCIIOJIb3OBAHUS
PYCCKUX KCEHOHMMOB B HEMEILIKOM A3bIKE
(HA MATEPUAJIE PYCCKHUX ®OJBKIIOPHBIX
CKA30K)

AKTyallbHOCTh JaHHOTO WCCIIEJIOBaHUS 3aKII0YaeTCs B
HEOOXOJMMOCTH U3yYeHHUS KyJIbTypHO-MapKHPOBAHHBIX
JIEKCUYECKUX €AWHHUIl M MX IEepeBoja Uil COXpaHEHHs,
nepefadyd KyJbTypHOTO HAcleAus W Uil TMOHUMaHUS U
HOPUHATUS pa3auuuil Mexay Hapoaamu. llenbro gaHHOU
CTaTb OBUI aHAM3 W CUCTEMaTH3alusi CHocoOOB
IEpEeBO/Ia PYCCKUX pEalMii Ha HEMEUKUH SA3BIK Ha
MaTepuaie TIepeBoJja HApOJHBIX CKAa30K, COOpaHHBIX
A. H. AdanacreBbIM.

KiroueBsie cJioBa: WHTEPJIMHIBOKYJILTYPOJIOT U,
KCEHOHHUM, HJIMOHUM, HApPOJHBIE CKAa3KH, NMEPEBOIYECKUE
TpaHCOpPMAIIHH.

TRANSLATION ANALYSIS OF RUSSIAN
XENONYMS IN GERMAN (BASED ON RUSSIAN
FOLKTALES)

The relevance of this study lies in the need to study
culturally marked lexical units and their translation for the
preservation and transmission of cultural heritage, and for
understanding and accepting the differences between
nations. The aim of this article is to analyze and
systematize the ways of translating Russian realities into
German based on the translation of folk tales collected by
A. N. Afanasyev.

Key words: interlinguoculturology, xenonym, idionym,
folktales, translation transformations.




